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TYPES AND CLASSIFICATION OF LEGAL TERMS

The article examines and characterizes the main types and classifications of legal terms. The main features of the term
are determined, in particular its systematicity, presence of a clear definition, tendencies towards monosemanticity, lack
of expression and stylistic neutrality. The main methods of new terms in the legal sphere formation are considered. It is
determined that many modern legal terms appeared due to the progress of science and technology. Given the fact that
globalization is gaining momentum, it is not surprising that more and more words transliterated from English appear in
the Ukrainian language. This phenomenon greatly simplifies the compilation and translation of documentation, although
until these words have become established in the language, it is customary to provide explanations in parentheses to
facilitate the perception of information and to prevent misunderstandings when interpreting documents. It has been
established that many legal terms are polysemantic, so it is important to consider such terms in context and choose the
correct lexical equivalent. Thanks to the analysis, it was determined that the main function of legal terms is nomination,
that is the designation of one subject, phenomenon or concept.

In the process of research, the concept of the term system and its main features, as well as the main requirements to the
term, were characterized. It is found out that the terminology for a term is the field that gives it precision and unambiguity,
and beyond which the word loses the features of the term. It has been found that among legal terms, phrase terms
consisting of several components predominate. Behind each compound term (term-phrase) there is a fixed, standardly
reproducible structure of a complex (dismembered) professional concept. The syntactic types of the terms, which are the
most common in legal terminology, have been established. It is revealed that syntactic models of the predicative type
occupy a special place among multi-component legal terms.
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BUIN TA KITACUHDPIKALIA OPUINYHUX TEPMIHIB

Y ecmammi 0ocniosceno ma oxapaxmepuzosano ochosHi 6uou ma Kiacugikayii opuouuHux mepminie. Busnaueno
OCHOBHI O3HAKU MepMIiHa, MobmMOo 11020 CUCTNEeMHICMb, HAAGHICMb 4imKoi OeiHiyii, menoenyii 00 MOHOCEMAHMUYHOC-
mi, GIOCYmMHICMb eKCnpecii ma Cmulicmudta HeumpanbHicmos. Po3ensinymo 0CcHO8HI Memoou ymeopenHs HOBUX mep-
Minig 1opuduunoi cghepu. Busnaueno, wo 6a2amo cy4acHux 10pUOUYHUX TMEPMIHIE 3 ABUTUCS 3A6805KU NPOSPecy HAVKU
ma mexwixu. Bpaxoeyrouu moii ¢haxm, wo enobanizayis nabupae memnis, e OUGHO, W0 6ce OLibuLe 8 YKPAIHCOLKIU MOGI
3 'A6IA0MbCA CNI08A, NPOMPAHCIIMEPOBAHI 3 aH2NilCbKoT Mosu. Take s8uuje 3HAYHO CNPOULYE VKIAOAHHA MA Nepexiao
O0oKyMeHmayii, xoua, noku Yi c108a He 3aKPIinuIUCs y MOGI, NPUUHAMO NOOABAMU NOACHEHHSL Y OYHCKAX 051 NONESUEHHS
cnputiManta ingopmayii ma 014 3anobieanHa HeNnoOpo3yMiHb NpU MaymadeHui OoKymenmis. Bcmanosaneno, wo bacamo
TOPUOUYHUX MEPMIHIB NOICEMAHMUYHT, CaMe MOMY BAJCIUBO PO32IA0AMU MAKI MepMitu Y KOHMEKCmi ma npasuibHo
obupamu nexcuunuil exsiganenm. 3a60AKu aHaIizy BUSHAYEHO, WO 20106HOI0 PYHKYIEIO IOPUOUHUX MePMINie € HOMINA-
Yyis, mobmo nosHavenns 00HO20 NpeomMemy, AGUWA Ui NOHATNMAL.

Y npoyeci 0ocnioscenns oxapakmepuzo8ano nOHAMMmMs MePMIHOCUCHIEMU A 20106HI iT 03HAKU, A MAKOINC OCHOBHI
sumozu 0o mepmina. Busenerno, wo mepminonozis 0s mepmiHa € mum NojieM, Ky 0d€ oMY MOYHICMb | OOHO3HAY-
HICMb, [ 3 MedHCamu K020 C060 6MpPAiac 03HAKYU mepmind. 3 ’aco8ano, wo ceped 10puoutHUX mepminie nepesaicaroms 6
OCHOBHOMY MEPMIHU-CTIOBOCNOJIYYEHHS, AKI CKIA0AIOMbCS i3 OEKIIbKOX KOMNOHEHMI6. 3a KOJNCHUM CKIA0eHUM MepMiHOM
(MepminoM-cI080CNONYYeHHAM) CIOiMb CMILIKA, CMAHOAPMHO 8i0MBOPIOBAHA CIMPYKMYPA CKAAOHO20 (PO3UIEHO8AHO20)
npogeciiinoeo nousmms. Bcmanoeneno cunmakcuuni muny mepminis, ki € HatOib NOWUPEHUMU 8 IOPUOUUHIL mep-
minonoeii. Poskpumo, wjo ceped 6a2amokoMnoHeHmHux IpUOUdHUX MepMinie ocoonuge micye nocioaroms CUHMAKCUYHI
MoOeni NPeOUKAMUEHO20 MUny.

Knrouoei cnoea: mepmin, mepminocucmema, opUOUUHi mepmiHu.

Introduction. The specificity of the meaning of the
word, its difference as a category of language from the
concept as a category of thought is manifested in the
functioning of language as a means of communication.
The word is a tool with which a concept is created as a
product of the comparative and generalizing activity
of the human mind. The content of the term is revealed
by its definition based on the selection of necessary
and sufficient features of the concept. The content of
a word is revealed through its lexical meaning, which
does not involve the logical selection of features of
the concept; in a word, in comparison with a term,
the scope of the concept is less defined, without the
use of quantitative characteristics. The meaning and

concept of a term and a non-term realize a different
type of information, the meaning and concept are not
identical, even if they are expressed by a term and not
by a universal word.

The purpose of the article is to investigate the
types and classification of legal terms.

Main layout. The main function of terminological
units is the nominative function: terms name special
concepts that belong to the theory and practice of
jurisprudence, characterize and identify it. Linguist
I. V. Kocherhan defines the concept “term” as a
special word or word combination, that serves as a
precise designation of the concepts of some field of
science.

04

AxTyaspHI TMTaHHS ryMaHiTapHUx Hayk. Bum 80, tom 2, 2024



Sheverun N, Kositska O, Zozulova A. Types and classification of legal terms

...............................................................................

The following main features of the term are
distinguished:

1) systematicity (that is, each term belongs to
a certain term system and it is in this system that it
receives its meaning);

2) the presence of a definition (that is, the terms do
not interpret but define);

3) the tendency towards monosemanticity (a
term should have only one meaning within its
terminological field, in particular within a certain
science);

4) lack of expression;

5) stylistic neutrality (Kocherhan, 2001: 220).

According to linguists L. Y. Azarova, N. Y. Pyast
and T. Y. Ivanets, a term can be a word or word
combination that denotes the concept of a certain
field of science, technology, etc. And to the above-
mentioned features defined by I. V. Kocherhan,
they added high informativeness. Scientists also
consider that these features of the term are realized
only within term systems, and beyond them the term
loses its definitive and systemic characteristics — it is
determinized, that is, it becomes a commonly used
vocabulary (Azarova, 2003: 234-238; Azarova,
Pyast, 2008: 59).

Although one of the signs of a term is its tendency
towards monosemanticity, such a linguistic process as
polysemy is characteristic not only of commonly used
words in general, but also of terminology in particular
that can be explained by extralinguistic reasons.
Despite the fact that the term is always required to be
unambiguous, most often it is only a desired sign and is
by no means real. Since the polysemy of commonly used
words has always been considered as one of the most
important features of the language and is considered as
a positive moment in the development and improvement
of any language, it helps to enrich the vocabulary of the
language, in terminology this phenomenon is negative.

The main purpose of the term is the unambiguous
definition of the phenomenon, subject, process of
each subject area, at least within the limits of one term
system (Koptilov, 2002: 32-33).

Terms arise in a professional environment and
are used only in a terminological function. The main
ways of terms’ forming are considered:

— reinterpretation (terminologicalization) of
commonly used words to denote a certain scientific
concept;

— transfer of a ready-made term from one field to
another (reterminologizing);

— borrowing and calque;

— use of word-formation models or foreign
language components existing in the language in
order to create new names;
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— use of phrases to name new concepts (in various
terminology systems, they make up 70% of the total
number of terms) (Koptilov, 2002: 32-33).

The terms should be distinguished from
professionalisms — words or expressions characteristic
of a certain narrow professional group of people
placed in special conditions of life and work. Since
these are, as a rule, ordinary words used in an unusual
meaning or in an unusual form, their use in a business
style is unacceptable — they are based on metaphorical
associations, expressiveness unknown to most people,
and therefore provoke ambiguity (Likhtei, Madiar,
2008: 84).

At the current stage of language development,
there is a noticeable tendency towards the
internationalization of terminology, due to which
the roles of terms are mainly borrowed. There is a
constant exchange between terms and non-terms:
terminologicalization of commonly used vocabulary
and determinologicalization. Therefore, we can
conclude that terms are an extremely dynamic layer
of vocabulary. 90% of new words are terms.

Legal information can be presented as a type of
social information that has a symbolic nature, whereas
the carriers of this information, that are terms, express
special knowledge. The term accumulates linguistic
and special information. A set of terms that are arranged
not alphabetically, but in accordance with a certain
field or science, form a term system. Terminology is
the source of term systems. Unlike terminology, the
term system is formed not together with the formation
of a certain science, but in accordance with the stages
of formation of a theory or theories of this science.

Terminology is a system of terms in a certain
field of scientific knowledge that serves a scientific
theory or concept. Terminology is formed at a certain
stage of development of a specific field of scientific
knowledge. The main features of the term system are:

— integrity of the term system;

— conformity of the sum of the parts to the whole;

— certain constancy of the term system (Modern
research on foreign philology, 2003: 86).

The requirements to the legal term are as follows:

1. The term should be as short and precise as
possible. A good term is not just a label; it should
clearly and completely present the characteristics
of the concept. Not all terms provide a description
of a structure, abnormality, process, or function, but
generally each term has brief indicative or descriptive
characteristics.

2. Specificity. This feature is a very desirable
quality for a term in every field of science. Ideally, the
terminological name should be unambiguous within
the boundaries of a separate industry terminology
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and not have synonyms. The term is also required
not to have an emotional and expressive colour, to
be focused on an object in a system or series, and to
correspond to the word-forming regularities of the
language. At the same time, the term is required to
serve as a basis for the formation of derivatives, but
only within its system (Koptilov, 2002: 175).

As practice shows, the set of listed features exists
only ideally for a small number of terms. In reality,
this or that sign is either absent or exists in a weakened
state. This is where the main problems related to the
translation of terminology arise.

According to the structure, the legal terms can be
divided into:

1. Simple words consisting of one word,
for example: agreement — oOocosi;, clearance —
epezyniosanisn npemensiil; declaration — oexnapayis,
invoice — paxyumox-gpakmypa; license — niyewusis;
manifest — HOMeHKIAMYPA MOSApis;, surtax —
o0ooamxkosutinooamox, waybill-mosapo-mpancnopmna
Haxnaoua, withdrawal — eunyuenns.

2. Compound words that consist of two words
and are written together or with a hyphen, for
example: air waybill — asiasanmasicna Hakiaoua,
bonded warehouse — npunuchuitl mumuHuil CcK1QO;
boundary settlement — npuxopOoonne 6pecyniosamns;
cargo manifest — nepenix ganmanicy, commercial
document — Komepyitnuti OOKyMeHm, Customs
duty — mumnuii 36ip; packing list — ynaxogounuii
aucm moeapie; shipping specification — aHmasicHa
cneyugixayis, tax-exempt — sKull He niodsieae
ONOOAMKY8AHHIO; tax-free — 36LIbHEeHUL 8I0 CNIAMU
nooamxis; total weight — 3aeanvha saza.

3. Phrasal terms that consist of several components,
for example: boundary established by a treaty —meonca,
KA 86CMAHOBIEeHA 3a 002080pom; breach of customs
regulations — nopywienHs MUMHUX [THCIPYKYIL,
combined transport document — Ooxymenm npo
Kombinoeane  nepegesenus;  commercial  free
zone — BiIbHA MopzieenbHa 30HaA; customs-privileged
facilities — cnpuamauei mumui ymosu, domestic
boundaries of a state — nayionanrbHull KopooH
oeporcasu; duty-free quota list — cnucox npedmemis,
00380J1eHUX 00 DE3MUMHO20 6803 .

Since among the legal terms mainly the terms-
phrases prevail, they represent the main problem in
the translation of the legal text. The most important
feature of a term-phrase is its reproducibility in the
professional field of use to express a specific special
concept. A compound term will be fixed only for a
certain system of understanding. Outside of a specific
terminological system, such a phrase won’t be fixed
and won’t be perceived as a connected linguistic
unit. Therefore, behind each compound term (term-
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phrase) there is a fixed, standardly reproduced
structure of a complex (dismembered) professional
concept. Terminology for a term is the field that gives
it precision and unambiguity, and beyond which the
word loses the signs of a term. The peculiarity of
the syntactic structure of a compound term is that,
based on the connection of the elements, they can be
considered free (because its components retain their
direct meaning) and at the same time closed (because
when other words are arbitrarily included in their
composition, they lose their terminological meaning).

Within legal terminology, a significant percentage
of legal terms formed syntactically is distinguished.
According to the number of components, you can
distinguish:

1. two-component;

2. three-component;

3. multicomponent terms.

The peculiarity of the syntactic structure of a
compound term is that, based on the connection of
its elements, it can be considered free (because its
components retain their direct meaning) and at the
same time closed (because when other words are
arbitrarily included in their composition, they lose
their terminological meaning).

The most common in legal terminology are the
following syntactic types:

I. Two-component:

1) «adjective + Nominative noun in singular», for
example: bank guarantee — bauxiscoxa eapanmis,
consular invoice — KOHCYIbCHKA paxyHOK-ghakmypa,
customs  treatment — MumHuil  pedxcum; free
imports—be3mumuimosapu, overheadcosts—Haxaaowi
sumpamu, personal use—ocobucmoeo KOpucmyeanmsi,;
random check — eubipkosuii Kowmpoawb, river
waybill — piukosa naxnaona; temporary admission —
PedANCUM MUMYACOB020 6803Y; Veterinary certificate —
semepuHapHe ceiooymeo.

2) «adjective + Nominative noun in pluralsy,
for example: : customs facilities — mumui ninveu;
customs  formalities — mumui  opmanrbHocmi;
customs offences — mummni nopywenns, general
conditions — 3acanvni ymosu, personal items —
ocobucmi peui; obligatory regulations — 0606 ’s13x06i
npasuna; transport vehicles — mpancnopmui 3acoou;
international goods — midicnHapooni mosapu.

3) «Nominative noun + Genitive noun, for example:
assessment of taxes — ooxaadans nooamkom, bill of
exchange — mpamma; bill of lading — xonocamenm;
certificate of origin — cepmugixam noxo0iceHHs
mosapy; country of residence — Kpaina nposcusanus;
customer’s territory — mepumopis 3aMOGHUKA,
declaration of origin — dexaapayis npo NOX0OHCeHH s
seanmaoicy, letter of credit — axpeoumus; transfer
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of goods — nepesezenns sanmagicie; visitor's visa —
20Ccmbo6a 6i3a.

1) «Nominative noun -+ noun-prepositional
constructiony, for example: abidance of the tax order —
00MPUMAHHSL NOOAMK0B020 pexcumy; breach of customs
regulations —nopywenns mumnux incmpyxyitl; Certificate
of rabies vaccination — cepmucixam npo wenienms 6io
ckasy, clearance for home use — eunycx moeapie s
BHYMPIWHBLO20 CNOJICUBanHsl, exchange Visitors visa —
8134 0J151 OCID, WO NPUIDICONCAIOMD 30 NPOSPAMOIO OOMIHY.

II. Three-component syntactic types:

1) «adjective + adjective +  nouny,
for example: appropriate customs
limit — 6ionoeioni mummni obmesicenns; commercial
free zome — einbHa mopeienvha 30Ha; general
rail waybill — 3acanvna 3anizHuyHa HAKIAOHA,
general sanitary certificate — 3aeanvhe camimaphe
csidoymeo, national current legislation — depoicasre
yuHHe 3aKOH00ascmeo,; national customs treatment —
Oeporcasrutl Mumuuil pexcum, national frontier zone —
depoicasna npukopoonna 3oua, obligatory customs
regulations — 0608 ’s13k08i MUMHI NPAsUIQ;

2) «Nominative noun + adjective + Genitive
noun, for example: confirmation of temporary
admission — niomeepONCeH s PENCUMY MUMHACOBO20
6603y, declaration of personal items — Oexnapyeantsi
ocooucmux peuei;, embargo on illegal health
products — 3ab0pona Ha He3AKOHHI mMosapu
MeouyHoz2o npusHauenus, fulfillment of general
conditions — 6UKOHAHHSA 3A2AILHUX YMOS, [NSurance
of fragile goods — cmpaxyeanHsi Kpuxkozo mosapy;
shipment of perishable goods — sionpaexa mosapis,
wo weuoxko ncyromocs, submission of precious
metals — npeo ’a6ieHHs 00POSOYIHHUX Memanis, use
of personal data — suxopucmarnts 0cooUCmux OaHUXx;

3) «adjective + Nominative noun + Genitive noun,
forexample: commercial letter of credit—komepyivinuil
akpeoumus, domestic boundaries of a state —
HAYioHAIbHULL KOPOOH Oepoicasu, economic interest of
a country — ekoHomiyHull inmepec kpainu; full details
of conditions — eci demani ymos; illegal transfer of
goods —He3axonne nepegesenHs mosapy; international
license of a driver — misxcnapooui 600ilicoki npasa;
obligatory inspection of luggage — 0006 ’53Ki6
Mumuuti 02niao oaeasxcy, temporary admission of
£00ds — pexcum mumiaco8o20 6803y mosapy;

4) «Nominative noun + Genitive noun +
Genitive noun, for example: copy of certificate of
origin — Konisi cepmughikamy HpoO HOXOOHMCEeHHs,
details of exporter’s bank — pexgisumu 6OaHKy
excnopmepa, details of results of unloading —
Odemani pozeanmaoicennsi;, function of certificate of
insurance — @yHKyii cepmughikamy cmpaxyeamHsi;
identification of means of transport — idenmughixayis
mpancnopmuozo 3acoby; place of delivery of goods —
Micye ompumarusa mosapy; typical cargo insurance —
36UYAlIHe CIMPAXYBAHHI BAHNAIICY.

ITII. Polycomponent terms can include four,
five, six or more units, for example: documents
on customs clearance — 0okymenmu 01 MUMHO20
ouuwenus, measures on customs clearance —
3ax00U w000 MUmMHO20 ouuujeHHs, multiple entry
and exit visa— bazamopazosa 6 i3na ma euizna 6iza;
name and signature of authorized officer — im’s ma
nionuc ynosnosasiceno2o mumnuxa, particulars of
the amount, weight and value — mouni oamni npo
KinbKicmo, azy i eapmicms,; permission for duty-
free importation — 0036in Ha 6Oe3MumHUL 6613,
obtaining permission for duty free importation —
00epoicants 0036011y HA besMUumHuUll 66i3; signature
and stamp of the sender — nionuc ma neyamka
sionpasHuKa.

Syntactic models of the predicative type occupy
a special place among multi-component legal terms:
boundary established by a treaty — wmeogica, sxa
8CMAHOBIIEHA 34 002080pOM; COHSignee accepting
€argo — 8aHMAMNCO00EPIHCY8aY, AKUL NPUILMAE MOBAD,
document confirming the origin of the goods —
OOKYMEHM, W0 NiOMEEPOHCYE NOXOOICEHHS MOBADY;
document giving permission of Customs — 0oKymeHm,
wo oae 3200y mumuuyi; goods carried as cargo in
ship — mosapu, sKi nepeso3amuvcs Kopabiem ) aKocmi
sanmadsicy, sums to be paid to contractor — cyma, wjo
BUNAYYEMbCS TIPS THUKY.

Conclusions. To sum up, we can conclude, that the
terminology for a term is the field that gives it precision
and unambiguity, and beyond which the word loses
the features of the term. Among legal terms, phrase
terms consisting of several components predominate.
Behind each compound term (term-phrase) there is a
fixed, standardly reproducible structure of a complex
(dismembered) professional concept.
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